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淺探時下青年網路用語——火星文 
 

壹●前言 
 
在這個資訊爆炸，網路發達的Ｅ世代，臺灣的年輕族群間流行著一種融合了各種語言、符號的次

文化用語——火星文。這種新出現的火星文並不侷限於網路用語，現在已被年輕族群廣泛地運用

到日常生活中，舉凡對話、廣告、文章、甚至在中華民國九十五學年度大學學科能力測驗國文科

試題也出現了火星文。這種語言不僅讓批改作文的老師傷透了腦筋，也讓家長想不透孩子所說的

話，更在各大新聞媒體掀起了一股討論熱潮。這種新興的次文化造成的影響是否全然都是負面的

呢？ 

 

貳●正文 

 
「火星」一詞之所以成為流行用語，主要是源自於周星馳的電影名作少林足球中，一段廣為流傳

的名言「地球是很危險地！你還是快點回火星吧！」。〈註一〉每當聽不懂對方說的話，或看不懂

對方所寫的東西，有些人就會以嘲諷的語氣告訴對方「你還是快點回火星吧！」，用以譏笑對方

是個火星人，說的或寫的是我們地球人看不懂的火星文。這種用法在經由網路的快速傳播後，「火

星文」一詞就成為令人難以理解、閱讀之文句的代名詞。 

 

火星文並不像漢語有統一的標準，它的種類非常多元，因此一段相同的文句若由不同人來解讀可

能會產生不同的解釋。以下列出幾種常見的火星文形式。 

 

一、同音錯字 

 

在電腦打字時，台灣常見的微軟注音輸入法使用方法非常簡便，只需鍵入正確的注音後，再加上

選字方能完成。但是有些人為了求快速、懶得選字，或是國文能力不佳，無選字能力，使得文章

內常常出現大量的同音錯字。以下為範例。 

 

01﹒我最喜歡再空閒的時候看輸了。——「再」應為「在」；「輸」應為「書」。 

 

二、注音文 

 

注音文為台灣特有，又稱斷頭注音文，在電子佈告欄、線上聊天室、即時通、網路遊戲等，吸引

著大家使用，由於這些通常強調即時對話，因此快速輸入文字顯得相當重要，部份網路使用者為

了偷懶或裝可愛而將完整的注音拼音精簡化，只取注音符號中的韻母來代表原本的文字。〈註二〉 

以下為範例。 
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01﹒ㄋ們好ㄚ！——「ㄋ」應為「你」；「ㄚ」應為「啊」。 

 

三、英文字母類 

 

有些網路使用者為了達到偷懶或裝可愛效果，而使用發音相似的英文字母取代原本的國字，使用

方法與注音文雷同。〈註三〉以下為範例。 

 

01﹒g寞 d夜，g寞 d關 c，我才發 ji上你，讓我更 g寞。——翻譯：寂寞的夜，寂寞的關係，

我才發覺愛上你，讓我更寂寞。 

 

四、數字類 

 

在火星文內，數字不再是用來表達計算或是數量的工具，數字也和注音文一樣，可以依其發音而

取代原本的國字。〈註四〉以下為範例。 

 

01﹒ㄅ存在 d4情，怎口 1叫偶承認ㄚ！——翻譯：不存在的事情，怎可以叫我承認阿！  

 

五、相似音或多字合一 

 

網路上也有部分使用者為了貪圖方便而將多個字的音連在一起，或是用發音相似的字取代原本的

文字。以下為範例。 

 

01﹒醬很好阿！——「醬」表示「這樣」的合音。 

 

02﹒3Q——「3Q」為英文「Thank you」的相似音。 

 

六、表情符號或象形圖案 

 

中國造字原則「象形」也使用在現代小小倉頡的流行語言中，運用符號、文字構成表情或圖案，

放在句尾以輔助文字表達情緒，也有夾雜在字裡行間或直接取代原來文字的用法。〈註五〉以下

為範例。 

 

01﹒我們比賽輸了…orz——「orz」表示一個四肢趴跪之人的側面像，表示「無可奈何」或「失

意」。 

 

02﹒這是一件令人^^的事情~——「^^」表示有笑意的眼睛，可直接代換成「高興、開心」之類

的詞彙。 
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七、外來用語 

 

火星文也和中文一樣有外來語。以下分為香港式用語、日文用語、英文用語。 

 

01. 香港式用語 

 

線上遊戲現在成為了青少年的休閒娛樂之一，有時候臺灣和香港的伺服器會是同一個，玩遊戲、

聊天間耳濡目染，火星文內當然也少不了香港傳來的外來語。以下為範例。 

 

A﹒口胡！你還未夠班阿！——「口胡」是一個字，發音「胡」，為香港特有的嘆詞；「你還未夠

班」的意思是指「你還不夠看」。 

 

B﹒你這個廢柴！——「廢柴」是「廢物」的意思。 

 

02. 日文用語 

 

哈日風也在年輕族群間吹起了一股狂熱，而且日文字有些與漢字雷同，部分的人多多少少會想要

認識日本的文字，並將其使用在日常用語中，因此火星文也有日文用語。以下為範例。 

 

A﹒你是我的好麻吉！——英文「match」翻成日語後再翻成中文的音譯。 

 

B﹒買了十張大樂透居然全都槓龜，真是殘念啊~——「殘念」是日文懊惱、失敗的意思，有時

電腦遊戲玩輸了也看得到這個詞彙。 

 

03. 英文用語 

 

現在英文已成為國際通用語言，英文課程也在必修課程的行列之中，部分網路使用者懶得切換中

英文或只會唸不會拼字，而直接將單字以音譯的方式用中文打出來，成為火星文的一種。以下為

範例。 

 

A﹒這年頭誰不用辜狗寫作業？——「辜狗」是指網站 Google的中文音譯。 

 

B﹒這是我的唉低！——「唉低」就是 ID(identity)的音譯。 

 

八、方言用語 

 

部分網路使用者會直接使用各種發音來表達方言用語。以下為範例。 
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01﹒街係挖欸喀！——閩南語：這是我的腳。 

 

02﹒嘿咩，就是說阿！——「嘿咩」一詞為表示肯定認同的語助詞，源自客家話。〈註一〉 

 

九、臺灣國語 

 

火星文雖然被冠上「火星」二字，但裡面卻有非常濃厚的臺灣味，臺灣國語可以說是組成火星文

的重要角色之一。〈註六〉以下為範例。 

 

01﹒偶跨 e口憐！——翻譯：我看他可憐！  

 

十、動作標示 

 

與表情符號雷同，不同的是它是以文字來表達動作或情緒，通在放在句尾，並用整個或半邊的括

號框起來。〈註一〉以下為範例。 

 

01﹒我好高興喔！〈大心〉——出現一個大大的愛心，表示很高興、很歡喜的意思。 

 

02﹒你走開啦！〈踢〉——表示這句話配合踢人的動作。 

 

十一、符號標示 

 

直接使用發音或意義相關的符號來取代文字。〈註一〉以下為範例。 

 

01﹒你↓到我了！——使用「↓」取代「嚇」字。 

 

十二、論壇發文類 

 

論壇發文類廣泛地出現在聊天、網路論壇（BBS）等各種網際網路應用場合。〈註七〉以下為常

見用法。 

 

01﹒罈子：即網路論壇。  

 

02﹒斑竹：版主，即論壇分版管理員（源自拼音輸入法中「BANZHU」的預設片語）（有時寫作

「板豬」等，但含貶義）。  

 

03﹒板斧：取「版副」之諧音，副版主。  
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04﹒樓主：一個討論序列中發第一篇文章的人（有時寫作「樓豬」，但含貶義）。  

 

05﹒樓上的：一個討論序列中前一個發表文章的人。  

 

06﹒n樓的：除了「樓主」以外的依次可稱作「2樓的」、「3樓的」……「n樓的」，即是第 n位

回覆者。  

 

07﹒.ID：Identity，在網路上的暱稱。  

 

08﹒帖子：即文章。 

  

09﹒RT：「如題」的拼音縮寫。多指主題文章的正文內容和題目一樣，多用於回覆詢問性質的文

章。如「主題：請問如何編輯 wiki？正文：RT」。 

 

十三、混合用法 

 

混合用法綜合了以上所提的各種用法，是火星文中最容易造成閱讀理解困難的一種，也是最常見

到的一種。〈註一〉以下為範例。 

 

01﹒中華民國國歌：３ㄇｊ１，５ㄉㄙㄓ。１ㄐㄇㄍ，１ㄐｄㄊ。ㄗ２ｄ４，ㄟㄇㄑㄈ。ㄙ YA

ㄈｃ，ｊ１４ㄘ。４ㄑ４ｕ，ｂｃｂㄓ。１ｃ１ㄉ，ㄍㄘ４ㄓ。——中譯：三民主義，吾黨所宗。

以建民國，以進大同。咨爾多士，為民前鋒。夙夜匪懈，主義是從。矢勤矢勇，必信必忠。一心

一德，貫徹始終。 

 

參●結論 

 
火星文在中華民國九十五學年度大學學科能力測驗國文科試題出現時吵得沸沸揚揚，有著相當兩

極化的反應。有些人認為，火星文的結構、措辭不具備傳統語文的典雅性，是一種粗俗的語言；

也有人認為，創作閱讀火星文是一種極富創意和挑戰邏輯思考的鍛鍊。這種思考不同於一般的邏

輯規範，而是一種有跳躍性的思考。究竟火星文對現代社會的影響是正面的還是負面的呢？ 

 

夾雜著英文、台語、注音文、數字、符號，Ｅ世代的青少年透過網路上的互動，產生了火星文，

使網友間擁有一種互有共鳴的新語言，加強在網路這個世界中的文化交流。但是火星文字的定義

和使用幾乎是由網友們約定俗成的，這些定義通常是區域性的。同一種火星文字由不同的人來解

讀，意義上往往會有差別。 

 

大學學測大考中心因試題答對率達九成五而決定不送分，這種決策對某些不常接觸網際網路的人

的確較不利，也有人認為火星文牽涉到主觀意思，不容易找出共同的評分標準，更有人認為火星
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文太過粗俗，無法登上大雅之堂。但是文字運用應與時代並進，在這個數位的時代中，網路文化

將會漸漸地成為語言更新的主力之一。這種新興的次文化或許造成許多閱讀上的困難，但也是一

種塑造自我的方式，理應獲得尊重。人們應當以積極的態度去對待網路語言，新辭彙的傳播主要

取決於它自身的生命力，是時代精神的一種表現。 
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